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Важность концептуального анализа устойчивых словосочетаний для реконструкции языковой картины мира несомненна, ведь фразеологизмы отражают особенности менталитета носителей языка. Следуя лингвокультурологическому направлению, под концептом мы понимаем единицу мышления, представляющую собой результат познавательной деятельности человека и являющуюся «основной ячейкой культуры в ментальном мире человека» [Степанов: 43], и считаем, что концепты как базовые единицы языковой картины мира представляют особый интерес для сопоставительного исследования разных лингвокультур, ведь фразеологический пласт языка – это «зеркало, в котором лингвокультурная общность идентифицирует свое национальное самосознание» [Телия: 9]. 
Одной из важнейших характеристик духовной жизни человека является, в частности, его способность мыслить, адекватно воспринимать окружающее. Ум и глупость издавна сопровождали человеческую коммуникацию. Выбранный для анализа концепт «глупость» актуален для русской и чешской языковых картин мира, поскольку их лексемы-репрезентанты отличаются высокой «номинативной плотностью», о чем свидетельствуют не только толковые, фразеологические, словообразовательные, синонимические, антонимические, ассоциативные и другие лингвистические словари, но и словари пословиц, поговорок, а также тексты народных сказок. В ходе сопоставительного концептуального анализа более 110 русских фразеологизмов, взятых из «Фразеологического словаря русского языка» под редакцией А.И.Молоткова, нами было установлено, что базовыми лексемами-репрезентантами концепта «глупость» являются лексемы ум, разум, рассудок, голова, мозг(и), глупый, дурак. Чешские фразеологизмы об уме и глупости образуют группу из более 80 единиц, эксплицированных нами из словаря под редакцией V.Mokienko и A.Wurm «Česko-ruský frazeologický slovník» и «Slovník české frazeologie a idiomatiky». Концепт «hloupost» вербализован в составе фразеологизмов лексемами rozum ‘ум’, hloupý ‘глупый’, blb(ec, -ý) ‘дурак’, hlava ‘голова’, mozek ‘мозг’. 
Носителем глупости в русских и чешских фразеологизмах выступает человек, мыслительная способность которого может носить постоянный характер (жить своим умом, быть в уме / být v rozumu), так и изменяться с течением времени (тронуться умом / ztratit rozum, мешаться в рассудке / minout se s rozumem, повредиться мозгами / pomást se na rozum и т.д.). Речь в таких фразеологизмах идет об ослаблении умственных способностей, связанном с процессом старения человека (выжить из ума / měkne mu mozek), или под влиянием каких-либо намеренных внешних воздействий (свести с ума / připravit o rozum). Можно предположить, что если ум – свидетельство нормального состояния человека (быть в здравом уме), то глупость воспринимается как болезнь, а поступки человека без ума (без головы) воспринимаются как неразумные, неадекватные (ср. пословицу Глуп да глух – два увечья). 
Многочисленны фразеологизмы, в которых концепт «глупость» вербально выражен с помощью компонента «голова», реализуя в них следующие когнитемы: 
1) «пустая голова» или «голова вообще отсутствует»: русск. пустая, бестолковая, безмозглая, дырявая голова, без головы, без царя в голове; чешск. рrazdná (‘пустая’), dutá (‘пустая’), vykradená (‘украденная’), je bez hlavy (‘без головы’), děravá (‘дырявая’);
 2) «голова содержит что-то вместо мозга»: русск. солома / каша в голове; чешск. mít v hlavě seno, slámu, tmu, mlhu, plevy, otruby, drtiny, piliny, řezanku, hrachovinu, cucky (‘иметь в голове сено, солому, темноту, мглу, мякину, отруби, опилки, сечку, горох, клочки’); 
3) «голова/мозг больна или повреждена, в силу чего не может выполнять свои мыслительные функции»: русск. стукнутый мешком/обухом по голове; чешск. měknutí mozku (‘мягкий мозг’), mít švába/mozol/bolák na mozku (‘иметь в мозгах таракана/мозоль/ болячку’), šlape mu pavouk na mozek (‘ему в мозг залез паук’), praštěný pytlem/polenem/doškem/mokrým hadrem (‘ударенный мешком/поленом/доской/мокрой тряпкой’); 
4) «голова принадлежит не человеку, а животному»: русск. ежовая, куриная, баранья голова; чешск. skopová, telecí, ptačí, slepičí, vepřová hlava (‘баранья, телячья, птичья, куриная, ослиная голова’), vrabčí mozek (‘воробьиный мозг’);  

5) «голова сделана из какого-то материала»: русск. дубовая, чугунная, деревянная, еловая, мякинная голова; чешск. hlava dubová, gypsová, slaměná (‘голова дубовая, гипсовая, соломенная’).
Особый случай концептуализации глупости составляют сравнительные обороты, содержащие названия животных, которым в силу национальной традиции независимо от того, обладают ли они этим качеством, приписывается глупость: русск. глупый как осел (ср. ослиный разум), баран, сивый мерин, осетровая башка, тетеря; чешск. hloupý jako beran (‘баран’), bulík (‘сивый мерин’), havran (‘ворон’), husa (‘гусь’), house (‘гусенок’), kráva (‘корова’), měsiční kotě (‘одномесячный котенок’), mladá vrána (‘молодая ворона’), (starý) osel (‘(старый) осел’), korunovaný vůl/osel (‘коронованный вол/осел’), ovce (‘овца’), tele (‘теленок’). Продолжая ряд зооморфных метафор, можно упомянуть сравнения глупого человека с птицами в русском языке: (попова) курица, гусыня (о глупой женщине), баклан, индейский петух. Особенно интересна, с точки зрения семантической мотивированности, популярная в современном языке молодежи лексема дятел в метафорическом значении ‘глупый человек’: языковое сознание переработало упорство, с которым дятел стучит клювом по дереву, образ дерева и связанный с ним характерный жест для обозначения глупости субъекта – постучать пальцем или кулаком по деревянной поверхности. 
Прослеживаются как в русских, так и в чешских фразеологизмах параллели образа глупости с предметами, сделанными из дерева: русск. глуп как пробка, бревно, дубина, пень, чурка ‘короткий обрубок бревна’, болван неотесанный; чешcк. hloupý jako bedna/kytu (‘ящик’), dřevo (‘дерево’), dub (‘дуб’), pařez (‘пень’), песку/troky (‘корыто’), poleno (‘полено’), putna (‘кадушка’), buk (‘бук’), bukový špalek (‘буковый чурбан’), škopek (‘лохань’), tágo (‘бильярдный кий’), špalek (‘чурка’), kláda (‘бревно’), trám (‘брус’), patník (‘тумба’).
С лингвокультурологической точки зрения, представляются наиболее интересными отличительные от русской традиции чешские сравнения, которые можно сгруппировать следующим образом: 1) предметы: hloupý jako bota/boty (‘ботинок’), bačkora (‘шляпа’), dělo (‘пушка’), svíčka bez loje/knot (свеча без воска/фитиля), trakař (‘тачка’); 2) еда: hloupý jako jelito (‘колбаса’), slíva (‘слива’), bluma (‘желтая слива’), neslaný tvaroh (‘несоленый творог’), sádlo (‘сало’), kapustový košťál (‘капустная кочерыжка’); 3) инструменты: hloupý jako motyka (‘мотыга’), smeták (‘веник’); 4) имена собственные: hloupý Honza/Janek (ср. русский Иван-дурак), svatý Utřinos, Hloupětína, je z Kocourkova (‘из Петушкова’).
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